Pwxkux B.I. JlpyropsizHi 4ieHn apa0dCbKOro i€CJHiBHOTO0 pe4YeHHS. —
Crarrs.

AHoranis. Crarts nOpuUCBAYEHA JOCHIUKEHHIO  JIPYTOPSIHUX — YJICHIB
apaOChKOTO AIECITIBHOTO PEUEHHS, K AUTSITHCS Ha JBI TPYIH 3AJICKHO BiJl XapakTepy
VOPaBITIHHA: CIIOBA, IO 3HAXOAATHCSA TMiJ YMPaBIiHHIM JI€CIOBAa 1 CIIOBA, IO
3HAXOAATHCS MiJ yHpaBliHHAM iMeHi. Jlo mepuioi rpynu BITHOCSTBCS PI3HI THUIH
JOJATKIB, a B IPYTiH rpymi - yCi 1HII YWICHH PEYEHHS. IX Ha3BHM jaHi BiAMOBIIHO /10
apabChKOi rpaMaTUYHOT TPaaUILi.

Kiaro4doBi ciaoBa: napyropsiaHi YjieHU, MIECTIBHE PEUCHHS,  YIIPaBIiHHS,
apa0Ocbka rpaMaTHKa.

Ryzhykh V.I. Second-Rate Parts of the Arabic Verbal Sentence. — Article.

Summary. The article is devoted to the research of the second-rate parts of
Arabic verbal sentence, which are divided into two groups depending on the character
of management: words being under the management of verb and words being under
the management of the name. The different types of additions behave to the first
group, and the other parts of sentence are in the second group. Their names are given
in according with Traditional Arabic grammar.

Key words: second-rate parts, verbal sentence, Arabic grammar.
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KOHIEIT ‘GUT’ B HIMEIIbKIA MOBHI KAPTHUHI CBITY

Hana pobota siBisie coO0I0 OMHMC CTPYKTYpH Ta 3MICTY KOHLENTy ‘no0po’,
00’€KTUBOBAHOIO0 B HIMEIbKIM MOBiI cioBoM Guf, Ta BepOaJbHUX XapaKTEPUCTHUK
OBOTO KOHLENTY 3 METOK BUSBJIECHHA OCOOJMBOCTEH PHUC y MOJENl KOHUENTY,
00yMOBJIEHOTO CEU(IKOIO CBITOIJISAAY HIMIIB, @ TAKOXK iX KyJIbTYPHUM HAJOAHHSIM.

Kurouosi ciioBa:

KapTHHA CBITY; KOHLENT; KOHLENTyaJlbHa KapTUHA CBITY; MNOHATTA Gut;
dbpazeosorizMu.

AKmyanvHicmb TPONIOHOBAHOT POOOTH 3YMOBJICHA, MO-TIEpIIE, CIIPSIMOBAHICTIO

OITMCOBOI JICKCMYHOI CEMAaHTHUKN HAa BUBYCHHS OCOOJMBOCTEH MOBHHMX OJWHHIb, SKI
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B1IOOpaXaloTh KIJIIOYOBl €THUYHI MOHSTTS; MO-APYre, HEOOXIAHICTIO BUSIBIICHHS
HaIlIOHAJIBHOI cTIeIU(}IKK Y CEMAHTHIII JIEKCEM HIMEIIbKOT MOBH.

Mema oocnioxcenna — 3°ACyBaTH CUCTEMHY OpraHizaifito konmenty “Gut” B
HIMEIbKii MOB1 1 BCTAHOBUTH OCOOJHMBOCTI BHUpa)X€HHS KOHIENTy “mo0po” B
o0OpaHiil MOBI.

Ilpeomemom eueuenna € cucTeMHa oprasizailisi KoHienty “Gut” B HIMEIbKii
MOBI.

00’ckmom 0ocnioxcennsa € xoauent ““Gut” B HIMELILKIA MOBI.

Mamepianom oocnioncennsa BUCTYNalOTh (Ppa3eonoriyHi OAUHULI HIMEIBKOI
MOBH 3 KOMIIOHEHTOM Gut.

[ToHsATTS ‘KOHIIENTYyajdbHA KapTHUHA CBITY AOCHIIKYETHCA PI3HUMU HAyKaMU,
KOKHA 3 SIKUX PO3MIISiIa€ CYTHICTh IIOTO SBHINA B paMKax CBOiX MpoOieM Ta
Kateropid. Y JIHTBICTUIII BOHA OTpWMaia Ha3By BiacHe kapmuHna ceimy [1].
JIIHrBICTMKA BCTAHOBJIIOE 3B'SI30K KAPTHUHU CBITY 3 MOBOIO, BUBYA€E CIOCOOM (ikcarii
MUCJICHHEBOTO 3MICTY 3ac00aMu MOBH.

Tepmin ‘kapTuHa CBITY’ MO’KHa BigHECTH 10 (yHIAMEHTAIBHUX, SKi
BiJI0OpaxaroTh crielu(iky JTIOIUHY, 1l ICHYBaHHS B CBITI1, B3AEMOCTOCYHKH 31 CBITOM,
HalBa)KJIMBIII YMOBH ii ICHyBaHHsI B CBITI. B CBIJOMOCTI JIt0JIeH, sIKI HajeXaTh TOMY
YH IHITOMY HaIllOHAITBPHOMY KOJIEKTHBY, CKIQJA€ThCS Ta MEPEAAETHCS 13 TOKOIIHHS B
MIOKOJIIHHS CBiff 00pa3 KapTUHU CBITY, HABKOJUIITHLOT 00’ €KTUBHOI AiicHOCTI [3:37].

KoHuentu BUHUKaOTh B mpoueci noOyaoBu iH(opmanili npo o0'ekTH Ta ix
BJIACTUBOCTI; MPUYOMY L 1H(POpMALlid MOKE BKIIOYATH BIJOMOCTI MPO 00'€KTUBHUMN
ctaH crpas B cBiTi [1:91]. Konlient — oCHOBHMI Ocepe/IoK KyJIbTYPU B MEHTATLHOMY
CBIT1 JIIOJAWHU. Y KOHIIENTY CKJIaJIHA CTPYKTypa. 3 OJIHOrO OOKY, /10 HEl HAJICKUTH
yce, 0 HAJIeKUTh OyI0B1 MOHATTS, 3 1IHIIOTO OOKY, B CTPYKTYPY KOHIICTITY BXOJHTH
BCE Te€, 10 1 pOOUTH MOT0 (hpaKTOM KYJIBTYpH — BUXiJAHA (popMa (€TUMOJIOTIS); CTUCTIA
JI0 OCHOBHUX O3HaK 3MICTY 1CTOPIS; Cy4acHi acolialii; OuiHku 1a T. 1. [4:43].

XapakTepucTuKa KOHIIETTY:

1. Komnnexcnicmv nobymyeanusi — CIIBBIJHOIIEHHS JIHI'BOKYJBTYPHOTO

KOHLIETITY 3 TpbOMa BUUIE3raaHUMH c(epaMu (MOBaA, CBIIOMICTb, KyJIbTypa) MOXKE
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Oyt cpopMynbOBAaHO TAaKWM YHWHOM: 1) CBiOMiCTh — 00yacTh nepeOyBaHHS
KOHIIENTY (KOHIIEIIT JISKUTh Y CBIIOMOCTI), 2) KyJIbTypa JACTEPMIiHY€E KOHIENT (TOOTO
KOHIIEMT - MEHTAJIbHA MPOEKIId eIEMEHTIB KYJIbTYpH); 3) MoBa 1/abo MoBa — cdepu, B
AKUX KOHLENT YIPEIMETHIOEThCS.

2. Menmanvna npupooa — caMe y CBIAOMOCTI1 3A1MCHIOETBCS B3aEMOJISI MOBH 1
KyJbTypH, TOMY Oyab JIIHTBOKYJIbTYPOJIOIIYHOIO JOCIIPKEHHS € OJHOYAacHO 1
KOTHITUBHE JIOCII1IKEHHSI.

3. linnicnicms — IEGHTPOM KOHUEITY 3aBXIH € I[IHHICTh, OCKIJIbKM KOHIEIT €
JOCIIKEHHS KyJIbTYpH, @ B OCHOBI KYJIbTYPH JIEKUTh CaMe I[IHHICHUNA TPUHIUII.

4. Ymosnicmov i posmumicme — YITKUX KOPJIOHIB KOHIENT HE Mae€, B MIpPYy
BIIJIaJIEHHs] BiA sjpa acorfiamii MeHm 4iTki. MoBHa a00 MOBHa OJMHUI, SKiH
aKTyali3y€eThCs IIEHTpalibHA ‘TOYKA® KOHIICTITY, CIIYKUTh 1M'SIM KOHIICTITY .

5. Minnusicms — B XO[ll )KUTTS MOBHOTO KOJIEKTUBY aKTyaJIbHICTh KOHIIEIITIB
(TOOTO THTEHCHUBHICTH OLIIHKH) MOXE 3MIHIOBATHUCS.

6. ObmediceHicmb c8i0OMIicCmMI0 HOCIsL — JIIHTBOKYJIBTYPHUN KOHIIENIT iICHY€E B
IHIUBITyaJIbHOMY YHM KOJIEKTUBHOMY CBIJOMOCTI, Oyab-SKi €JI€MEHTH, BIACYTHI Y
CBIJIOMOCTI JIaHOTO IHJAMBINA/TPYNH, JO CTPYKTYpH KOHIENTY JaHOTO I1HJIUBifa/
IpyINu BKIIOYATUCS HE MOXKYTh.

7. Tpuxomnonenmmuicms — CTPYKTypa JIIHTBOKYJIBTYPHOTO KOHLEITY
TpuKkoMnoHeHTHa. KpiMm Bke Ha3BaHOTO IIHHICHOTO €JIeMEHTa, B ii CKIIaJi MOXYTh
OyTu BHILIEHI (pakTyasibHI Ta 00pa3Hi eaeMeHTU. PakTyanbHUI €JIEeMEHT KOHLENTY
30epiraeTbes y CBiIOMOCTI y BepOasbH1i (hopmi 1 TOMY MOXKE BIATBOPIOBATUCS B MOBI
Oe3rocepeIHbo, OAI0HMH Ke eJIEeMEHT HeBepOaTbHUM 1 MIATAETHCS JTUIIIE OIHCY.

8. llonianennipyemicms — 10 OJHOTO ¥ TOTO  KOHUENTY MOYHA aneIoBaTH 3a
JIOTIOMOTOI0 MOBHMX OJIMHHUIIb PI3HHUX PIBHIB: JieKceM, (pa3eosiori3MiB, BIIBHUX
CJIOBOCITIONIyYeHb, Tporo3uliii. CriocoOu amemsili 10 0OJHOr0 W TOro K KOHIIETITY B
PI3HMX KyJIbTypaX, K MpaBWjO, pI3HI, IO 1 CKIAJa€ OCHOBHY CKJaJHICTb
MDKKYJIBTYPHOT KOMYyHIKaIIii.

9. bacamomipnicms — JIHTBOKYJIBTYPHHI KOHLENT OaraTOBUMIPHUM.

TpanuuiiiHi OAVMHUII KOTHITUBICTHKI, MalOYM OUTbII YITKY, HIXK KOHLIENT CTPYKTYpY,
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MOKYTh BUKOPHUCTOBYBATHUCS JOCIITHUKAMH JIJIT MOJCITIOBAHHS KOHIICTITY.

10. Memooonociuna 6ioxkpumicme — JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTISI — HayKOBa Tally3b
MDKIUCITUIUTIHAPHOTO XapaKTepy, TOMY B ii paMKaxX BTUTIOETbCS BHUKOPHCTAHHS SK
JIHTBICTHYHHUX, TaK 1 MO3AJIIHIBICTUYHUX METO/IIB.

11. Iloniknacugikyéanus — 3 TOUYKW 30py TEMATUKU KOHIIENTH YTBOPIOKOTH,
HaNpUKIIaJ, eMOIiiiHy, OCBITHIO, TEKCTOBY Ta iHIII KoHIenTochepu. KnacudikoBani
M0 CBOIM HOCISIM, KOHIIENTH YTBOPIOIOTH 1HAWUBIAyajdbHI, MIKPOTPYIOBI,
MaKpOTpymHoBi, HalllOHAIbHI, UMBUII3ALIMAHI, 3arajJbHONIOACHKI KOHUENTOC(hEpH
[2:75-80].

JocnipkyBaHi MOBHI OJWHUII, IO BUPaXarOTh MOHATTS Gut B HIMEIBKIN
MOBI, YTBOPIOIOTH CHUCTEMY KOHIIENTIB, 00’€JHaHI CIUJIbHOIO CEMOI0 Ta CILIbHUM
MOHATTEBUM 3MICTOM. Pi3HI pO3yMiHHSI MOHATTS 000po/Gut 30CepekeHi HaBKOJIO
KJIFOYOBO1 OJTMHMIT a00 3arajibHOi 1/1€1, iIka BUpaka€ HalOIbIIl IOBHE YSBIICHHS PO
MNOHATTA. X04a MOHATTS 000po/Gut € aOCTPaKTHUM, 3a HUM MPUXOBAHO MPEIMETHY
N0, CTaBJCHHSA IHAMBIAA MO IHIIUX JIOACH, OCOOMCTICHA OLIIHKA HAaBKOJIMIIHBLOL
JIHACHOCTI.

Bubip MopanbHO-OIIHHMX  KaTeropi, MpPEeACTaBICHUX Y  CBIJOMOCTI
KOHIlenTOM ‘m100po’/’Gut’ [ AOCIHIKeHHsI 0a3yeTbcsl HAa TOMY, IO Il TTOHSTTS
MO>KHA BIJIHECTU /10 HEBEJIMKOI KIIbKOCTI 3arajJIbHUX MOHSTH, Kl MPUTAMaHHI BCIM
JTIOJSAM, aJDKe Il TOHSTTS MPUCYTHI B yCiX KyidbTypax. [loHsTTs 0obpo/Gut
HAJIEKUTD JI0 «IIEPCOHATBHO-I[IHHICHUX)» KaTEropiii, BOHO ICHYE Y CB1IOMOCTI KOKHO1
JTIOWHU, KOXHOI TPyNu JIOACH Yy KOXHOTO HApOAy, TOOTO II¢ TOHSATTI —
3arajnbHON0AChKE[4:15]. MopanbHO-OIiHHI KaTeropii KOHLenTy ‘ao0po’ 06a3yroThCs
Ha OCOOMCTICHOMY Ta I'pPyHNOBOMY PO3YMIHHI TUX a00 IHIIMX SBHIL, BIAMOBIIHO O
IILOTO YCBIJIOMJICHHSI B1IOYBA€ThCA TEPEHECEHHsI MOHATTS Oe3mocepeHhO Ha IIO-
HeOy/1b, SIK, HAIPUKJIAJ, Ha OCOOUCTICTh, HAPO/I, BJIay, Peirito ta iH. Buxoasuu 3
OCOOHMCTICHOTO YCBIJJOMJICHHS TOTO, 110 € T00POM, BiIOYBAETHCS PO3YMIiHHSI TOTO, IO
KOIThCS B CBITI.

3a OCTaHHI pPOKM UIMPOKE TMOUIMPEHHS OTpUMalM Bl Kjiacugikalii:

cemanmuyna 1 pynxyionanvua [5:145].
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3a ceMaHTUYHOIO KJIacH(IKALI€I0 PO3PI3HIIOTH!

a) ppazeonociuni EOHOCMI:

Hanpuknan, j-m gut sein etw.; gut sein lassen;

0) ¢pazeonociuni supasu:

- 3arajibHOB)KMBaHI1 MPUCITIB'S:

Hampuknan, ein gut Wort ist besser denn eine grofe Gabe; gute Dinge
brauchen keine Reklame;

- IPUKA3KH:

Hampuknaz,j-m etwas im Guten sagen; so gut wie sicher;

8) ppazeonociuni cnoyyueHHs:

Hanpuknaz, guter Durchschnitt ; auf gut Deutsch.

2)pazeonociuni CUHOHIMU:

- BacHe (pa3eoIoriyHi CHHOHIMH:

Hampuknazn, Schon gut! = Gut denn!

- CTPYKTYpHI CHHOHIMH:

o CTaJll BUCJIOBHU:

Hampuknan, du hast gut reden (lachen, raten);

. npodecioHanizMu:

Hanpuxnan, guter Jurist, schlechter Christ = ein schlechter Theologiestudent
gibt allemal einen guten Juristen ab;

o BHCJIOBH Bigomux Jroaci [5:97-105].

[lin yac gaHOTO JOCHIPKEHHS HaMu Oyyio TpoaHaiizoBaHO 115 HiMENbKUX
dpaszeonorizmiB 3i cioBoM Gut. [Ticas Tmymadenus moHATTS Gut METOJIOM PO3TOILITY
3a TrpaMaTUYHUMHU O3HAKaMH 13 TOJAJbIINM BHUSABICHHSIM KIIOUYOBOTO 3HAUYCHHS
KOHIIeNTY Oys10 3p00JIeHO HACTYITHI BUCHOBKH.

B mimenpkiii MOBI 3MiCT (¢pa3eonorizMmiB 31 ciioBoM Gut BUPAXKAETHCS Y
3HAYCHH] NO3UMUBHOI Ta HAUGUWOI NO3UMUBHOI O3HAKU, 000pOi cnpasu,
Henepeobauysanoco sAeuwa, 000pa, Hamipy, MatiHa, SAKOCMI, NO3UMUBHO2O
CMAaBIeHHsl, HAUBUWOL YIHHOCMI, HACMAHOBU, HEe2AMUBHOI O3HAKU, SKICHOI O3HAKU,

I’lOpi@H}ZHH}Z, cmanoeo eupasy, KOMNOHEHmMU AK0o2O0 € Hegio ’GMHMMM, a TaKOX 6061]10,
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KOPUCHUU, PO3YMHUL, 80auti, 0ocmamusbo, 000pe 1a 0oopa edaua. CinoBo Gut 'y
posrisHyTux 115 ¢paseosnorismax BUpaaeTbesl imenHuxom (24), npuxmemuuxom
(46), a Takox npucnienuxom (45).

B posrasayTux ¢paseonorizamax koHienT ‘Gut’ HaWyacTillie BHCTYIA€E Yy
3HAYEHHI:

e nozumusHa o3naxa (30):

Hanpuknan, in Giite; ein guter Nachbar ist mehr wert als ein Bruder in der
Ferne; Ende gut, alles gut,

e sxicna o3naxa (15):

Hanpuknan, gute Hut erhdlt das Gut; gutes Werkzeug - halbe Arbeit,

o cmanuii 8upa3, KOMNOHeHmu K020 € Hegio 'emuumu (10):

Hanpuknan, j-m gut sein; da sind wir gut dran! gut sein; lass man gut sein!;

® 0o6pa cnpasa (9):

Hanpuknan, sich eine Giite tun; alles Gute kommt von oben,

o axicms (9):

Hanpuknan, des Guten zu viel tun; was du Anderen (Gutes) tust, kommt
irgendwann zu dir zuriick.

Pe3ynpTaToM JaHOTO JTOCHIIKEHHS € BCTAHOBJIEHUU (haKT TOro, IO KOHIEMNT
‘Gut’ B HIMEUBKI MOBI € SBHINEM OaraTOTpaHHUM, /K€ WOTO IIHHICHHHA aCTeKT
BUPaXEHO y 23 CEeMaHTHYHHUX TpymHax, M0 € CBIAYEHHSIM TOTO, IO B TPaJMIIISLX
HIMEIIbKO1 KyJIbTYpH 3HAaUCHHS Gut IPOSBIISETHCS BUKIIOYHO 3 TIO3UTUBHOTO OOKY.

Take TiaymadeHHS 3yMOBIIEHO OCOOJMBOCTSIMH ICTOPUYHOTO Ta KYJIBTYPHOTO
PO3BUTKY HIMEIILKOT'O HApOJy, MiJ BIUIMBOM SKHX (OPMYBaJOCsS y HaIlOHAIbHIN

CBIJIOMOCTI YSIBJICHHS TIPO 100PO.
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AnHoranus. J[anHas pabota mnpeicTaBisieT cO0OM omucaHue CTPYKTYPHI U
coJiepKaHUsl KOHIENTa ‘100po’, 0OBEKTUBUPOBAHHOIO B HEMEIIKOM SI3bIKE CJIOBOM
Gut, a TakxKe BepOAJbHBIX XapPAKTEPUCTUK STOTO KOHIENTA C IIEJIbI0 BBHISBICHUS
O0COOEHHOCTEW uepT B MOJENW KOHIIENTa, OOYCIOBICHHOTO KakK CHerudUKoM
MHUPOBO33PEHUS HEMIIEB, TaK U UX KYJIbTYPHBIM TOCTOSTHUEM.

KuroueBble c10Ba: KapTUHA MUPA; KOHIIENT; KOHUENTYalbHAsl KapTUHA MUDPA;
nousitue Gut, ppazeonoru3msi.

Stavertii A. Concept “Gut” in the German language worlview. — Article.

The proposed study is a description of the structure and content of the concept
‘good’, objectified in the German language with the word Gut, as well as of the
verbal characteristics of this concept in order to identify particular features in the
concept model, due to both the specific mindset of Germans and their cultural
heritage.

Key words: worldview; concept; conceptual worldview; the notion Gut;
phraseological units.
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